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Note also my 'ayumus (Z. yungus, but Ba. -umus) longue. 

А few of the words given above have not been noted before, 
or only by Z. In order to corrobornte the forms heard only by 
oue previous observer I give nlso the other words in my list which 
are not included in L.'s vocabulary: 

mus nose; -xat month; -sesen elbow; aken liver; suu sand; 
gurr teheat; girkis тонге: sar hare; aynst my sister; all identical 
with Z.s forms, -šak (Z. Sak) arm; -wmi (Z. 'uru) mail; "ris 
(brig) kidney; bap (2. barp) father; yainai (yanji) icaler-mill; du om 
(7. da yum) flour. 


Göteborg, 30th November 1934. 


Georg Morgenstierne. 


ADDITIONAL NOTE. 


In a letter from Hunza of 19th Nov. 1934 Colonel Lorimer gives 
sume additional information about some Bu. sounds, from which 1 
quote the following passages: “I have now heard from QUB and 
one or two others in Aliahad initial 1) . (going also into >gr-> 
g). medial -Y- seems to remain plain spirant 2) ¥x- (or 1х-2). This 
QUD always says is "xe". x. but I tend to record it as kh-. 
Mediully, to both our minds it changes into -q- (*-хәгаз, ixaras 
lo cut up, but ppe- nigar, 8 to stick, adhere, but es. *.ıgaratas). 

Then there is ph. pf, f- which is an instance of the same 
phenomenon, 1 haven't noticed any tendency to t- > to, and 
there are no dental spirants" 

Ad p. XII, I. 12 一 But ef. e. g. Luganda; v. BSOS. УП, p. 
917. — Corr. note]. 


Guteborg, 15th January 1935. 


Geory Morgenstierne- 
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INTRODUCTION. 


THE LAND and the PEOPLE. 


Burushaski, the main subject of the present work, is spoken in 
the States of Hunze and Nagir, which give a name to that tangle 
of snow-erowned mountains, long drawn glaciers and deep-cut river 
beds that.form the western extremities of the Karakoram and Kailis 
ranges of the Geographers. In elevation and ruggedness the tract 
may compare with any other portion of the earth's surface. The 
ground covered by the twin States is roughly defined by the une 
74° 10° und 75° 40° of East longitude and 36° and 37° 10 of 
North: latitude. Of this area the bulk falls to Hunza. Hunza 
marches on the North with Afghan and Chinese territory, from 
which it is divided by an immense mountain barrier traversable 
only by a few very high passes — the Irsbad (16,060 ft ), the Kilik 
(15,600), the Mintaka (15,130) and the Khunjeräb. 

The southern drainage from this range quickly assembles & few 
miles below Misgär to form the Hunza river. which proceeds south- 
wards through the Harber or Gujhal valley, or rather gorge. Р Ов 
its way the river receives reinforcement by tributaries frown either 
side — the principal bring the Batúra and Pusu glaciers on ste 
West and the Shimshal valley оп the East. About 15 miles c 
of Baltit, the eapital of Hunza, the river changes to а general 
westerly course, and level with Baltit it receives оп its left bank 
the waters of the Nagir river which represent the meltings of the 
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Hispär, Barpu and other larıre glaciers. Henceforth until Chalt is 
reached, where it turns South. the river forms the boundary be- 
tween Hunza on the North and Nagir on the South. Chalt itsel: 
and the Chapröt valley whieh debouches into it belong to Nagir 
Otherwise Nagir is confined, generally speaking, to the valley of 
the Hispar glacier and Nagir river and the northern slopes of the 
Kailas range, the crest of whieh forms the dividing line between 
it and Gilgit. 

On the extreme East Hunza marches with the Оргапи valley in 
Chinese territory and southwards with Baltistan, but the mountain 
range which separates these regions is scarcely surmountable (т. 
Text XXVIII. On the extreme West again. Hunza and Nagir 
territory terminates on a lofty range whieh runs roughly North 
and South and is only traversable with difficulty hy a couple of 
passes, the Chillinji (17,000 ft.) and the Daintar (13.210 Beyond 
lies the sparsely-inhabited valley of Ishkoman. which again is bounded 
on its western side by a North and South range or mountains on 
the further side of which is situated the Wershigüm valley, known 
officially as the Yasin “Пада. This Wershigum vali y is the habitat 
of the Werchikwür language. a variant form of Burushaski. to 
which brief reference is made in this work. 

From the West of Hunza to the East of Wershigum is as the 
crow flies a mere 20 or 80 miles, but the traveller will spend six 
days and cover some 115 miles in making his way from Chalt via 
Gilgit and Gupis to Yasin. Such is this country where cross-country 
travel is impossible and practicable routes can be found only Бу 
following the natural lines of least resistance, and that not 
without pain. 

I have now placed our language on the шар, approximately, but 
greater precision is required. In the first piace we have to take 
account of the fact that the bulk of Hunza and the eastern portion 
of Nugir are uninhabited and uninhabitable. Permanent population 
exists only on the elevated terraces that skirt in places the sides 
of the river valleys. 
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In the second pluce we have to note that the population of Hunza 
and Nagir is neither linguistically nor ethnologically homogeneous. 
Viewing the territories ns a whole, Burushaski occupies only a limited 
central position. It is legitimate perhaps to see in this an indication 
that the country has been subject to more or less peaceful penetration 
from the periphery, but that it has never been overwhelmed by any 
Hood of conquest or organised immigration. We may picture Burushaski 
as here standing at bay —a language which has once covered a much 
larger area and Ваз gradually been driven in on its least assailable 
territory, or has been displaced and pushed back to a final refuge. 

The country with its physical savageness and porerty could never 
have attracted ihe ambition or eupiditr of any sane conqueror, and 
with easier routes available to the West there is little reason to 
believe that any serious invader has traversed or етеп penetrated it 
in force. Against this argument, however, are to be set the efforts 
of the Dogras of Jammu and Kashmir to penetrate and master the 
country in the nineteenth century. Their aim was doubtless to 
strengthen their position in Gilgit. 

The relative strengths of the languages current in Hunza and 
Nagir are set out in the following tables. which are based on figures 
collected for the 1931 Census, and on the results of private enqui- 
ries as to the language spoken in each individual village. 
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: Number speaking | Total | 

District T Population 1931 | 
i | Burushaski | Быша Waihi | Censns | 
一 一- 
Honza. . .| 9988 | 118 5411 ， 8 | 
= = ҖЕ TTT 
;Nasir | . 106302 | заз — | 
— — ا‎ | 
Tol . | 20200 | ви 2411 | 


H | 
To obtain the absolute total numbers of known Burushaski- 
Speakers 513 must be added to the total of the first column on 
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account of 512 Burushuski-speakers recorded: in the 1931 Census 
as resident in the Gilgit Wazarat, and one as resident in North 
Kashmir. The total thus becomes 20,813". 

The local distribution of these linguistic groups has now to be 
considered. On examination it will be found that they full in the 
main within definite and unbroken geographical limits. In Hunza 
from the North southwards down the Herber valley, to and inelu- 
ding Galmit the population are Wakhis, speaking Wakhi, with 
the exception of the inhabitants of Khudüabüd (population 97), 
Nazimübüd (82) and Misgir (174). Proceeding down, southwards 
and westwards, through Hunza, the restr of the population are 
Burushaski-speaking with the exception of the two villages, Hindi 
(977) and Mayan (207) whose primary language ig Shina. 

In Nagir there are no Wakhi-spenkers; but the Burushaski-Shina 
dividing line falls at practically the- same point as in Hunza, viz. 
at Minapin opposite Hindi. From and including Minapin down the 
valley, with the exception of Sikandaribid (406, a recent settlement) 
and Chalt (587), the people of Nogir are primarily Shina-speakers. 

It is to be remarked, however, that these radical linguistic distine- 
tions are to u lorge extent masked, if not superficially deleted, by 
bilingualism, I believe that all Skina-speukers of both Hunza and 
Nagir readily understand and speak Burushaski. This is not so 
with the Wakhis, of whom only a few know the language of their 
neighbours. On the other hand the Wakhis have imposed their own 
language on the Burusho settled in Shimshal, and Wakhi elements 
are to be found in place-names in all the northern part of the country. 

How far do these linguistic divisions represent also ethnic divi- 
sions? Are the Wakhi-spenkers (Guwicho, sg. Guits, Guwi'éo, Gu. i-ts), 
the Burushaski-speakers (Burúsho, sg. Burüshin, 0000, Buru· zien) 
and the Shina-speakers (sg. and pl. Shen, Sen) to be regarded as 
raciully distinct peoples? 


1 phe figure 20,076 given in the Kashwir Census lte port 1931, Vol, XXV 
p. 237, appears to be incorrect. It is still incorrect if the figures for Werehikwar 


are taken into account, 
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In the first case the answer is easy. The Wakhis are certainly 
of totally distinct stock from the Burusho. Much more difficult 
js the question of the relation of the Burusho and the Shina-speakers. 
My visual impressions would lead me to regard the Shen of lower 
Nagir as an essentially different people from the Burusho of Hunza. 
They seem to me to represent в distinctly lower type in regard to 
apparent mentality and sanitary ideals. A large proportion of the 
child-population of Minapin and the villages below it are cretinous 
in appearance and dirty in person. T have not bad an opportunity 
of comparing the people of the Hunza Shen villages of Hindi and 
Mayun, either with their Nagir vis û vis or with their Burusho fellow- 
"nationals". How far again is there any difference between the 
Burusho of Hunza and the Burusho of Nagir? That is а question 
which Г cannot unswer from any adequate personal observation; 
but it is the general impression among European visitors that there 
is а marked difference in temperament between the two peoples. 
The Hunza Burusho are felt to be a happy and cheerful people, 
their Nagir counterparts give an impression of something approaching 
sombreness and depression. This alleged difference is attributed to 
the effect of living respectively on the sunny and on the shady, in 
winter almost sunless, side of the valley. It might also be in part 
attributable to political conditions or religious outlook. 

There is a further criterion which is of dubious value, but may be 
worth brief mention here. In 1924 1 took a number of anthropometrical 
measurements of men of all parts of the Gilgit Political Agency. 
The subjects were members of the Gilgit corps of Scouts, apd so 
were all men in their prime, mostly in early manhood. These mensure- 
ments were recorded uninstructedly according to an antiquated scheme 
of Topinard's and modern experts have judged them not worth wasting 
time and labour on, but they were taken on u consistent technique and 
are therefore comparable among themselves. I shall quote here only 
measurements which, in the nature of things, it seems probable are rea- 
sonably correct. ‘The figures given are averages obtained by dividing 
the suru total of measurements in each case by the number of subjects. 


XXXV 


. 


T high ee == 
Hewl Measurements in Centimeires : 


= ЗЕ | Height iu 
imber Nn ip Cephalic , "un | 


District of „ مر موس‎ Frontal Indi Feet | 
Subjects Posterior 1 тин nues 
Sub) eter ] Diameter Minimum 


& Ins. 


Hunz 10428 76854 55 67% 
Narir ا‎ 9586 7342 


Tete oe NE 


Yasin.. 78 19035 14755 10413 177 
вн .. 14493 10075 74:93 


x = 
144047 130380; 7 x 2 
Ip. ic r سس‎ RR 
Punial. . бл 19165 1461 10342 16386 5 513“ 
757 وا سے سے بے ہر‎ do وا‎ 
Euk- ISO 190% 14701 10217 77. 22 5, 517% 
Ghizer Н 1 
A ое ARS 
Without allowing too much importance to these figures, we may 
Tentatively accept a considerable difference between the Hunza and 
Nagir subjects in cephalic index and its factors, in frontal minimum 
and in height. The Nagir type seems to approximate to the Gilgit 


Astor 


and the same holds of the Nagir and Gilgit records, 

Mr own visual impressions, however, for what they are worth, 
woull suggest that in physique and feature there is a perceptible 
difference between the Burushaski-speakers of Hunza and the 
Werchikwar-speakers of Yasin. It is to be noted that both the 
Hunza und Nagir subjects are almost entirely Burusho; only a few 
individuals of those measured came from the Shina-speaking villages. 
This difference in the attitude to a very mild form of militarism 
may indicate an inherent difference of temperament. On the other 
hand it шау be due to economie or other unsuspected causes, 
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Among the vast and Savage mountains of the Western Karakoram, 
which are generally devoid of a blade of grass, and of which the surface 
hy falls of cliff and bouldera, the slipping of detritus, and the down. 
pouring of mud-Hoods. is kept in a constantly raw and unstable state, 
ure has made it possible for a small Population to maintain itself. in 
the sweat of its brow, by agriculture and the Pasturing of small cattle, 

Terraces, apparently the remains of glacial deposits, supplemented 
it may be by downpourings from the mountain sides, have been left 
here and there along the sides of the valleys of the main rivers, 
at a height usually of some hundreds of feet above their stony beds, 
Where water for irrigation can be obtained from Side-ravines these 
tracts can be cultivated, т Ио irrigation no cultivation is pos- 
sible. There are no rain-watered cerea] crops and water cannot be 
raised from the main river. The surface of these terraces is not 
Hat, but slopes down at every kind of angie from the hillsides till 
the terraces end in abrupt earth-clifts descending to the river beds. 
As the ground has то be irrigated it also has to be more or less 
levelled, otherwise ali the soil would soon be washed away. This 
їз uceomplished by constructing terraced fields, the lower edges of 
Which are supported by revetting walls 
stones available in the diluvium. 


less strenuous workers and Jess tidy-minded cultivators, 

There remains the task of constructing channels to bring water 
from where it {3 available, often miles away. These channels are designed 
with precision and executed with great resource and ingenuity, often 
being carried on revetted or galleried aqueduets across cliff faces. 
Haring made Your land and brought your water, it still remains 
to elaborate a system of distributing the water among the various 
ommunities or individuals entitled to a share of it, 

Pressure of Population in recent years has led to constant endeu- 
Yours to devise means of 
Waterless but cultivable land, 
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brought together, the following are the principal erops grown in 
Hunzo and Nagir: wheut, barley, two or three kinds of millet, 
buckwheat, broad beans, peas and various pulses, lucerne (yielding 
two crops) for fodder. Maize and rice are not grown at these levels. 
Lucerne is often grown on the sloping unterraced hillside where 
water is insufficient for crops. Fruit is also an important item of 
cultivation. The apricot is universal, and fresh and dry the fruit 
is a staple food. Besides its kernels are collected and eaten, or 
crushed for their oil. Apples, peaches, cherries, cherry-plums and 
grapes are also extensively grown, but do not appear to be dried, 
though apples and grapes are stored in straw for some months. 
Pears, pomegranates and walnuts are cultivated in places. The 
mulberry is eaten fresh and is also dried and preserved. Poplars 
and willows are grown for their timber, and in the lower tracts 
the chenar. 

Agricultural crops and fruit would not however provide a com- 
plete subsistence. Goats, sheep and a small type of cow supply the 
necessary milk and fat products, particularly ghee, also hair for ropes 
and course cloth, wool for clothing, skins and bides for containing 
vessels, foot-wear and thongs. These cattle ure kept in the villages 
during the cool and cold weather, when ther are fed on such scanty 
natural grazing us is to be found, agricultural waste and dried lenves, 
and pay their way by providing milk and manure. During the hot 
months they are sent up in charge of herds to the few summer grazing- 
grounds (tér, pl. térming; te, termin) which esist in the higher 
parts of some of the nullas. There their milk is collected and con- 
verted into forms in which it will keep: ghee, dried buttermilk etc. 


! Le. from about 10007 upwards, Chhalt, the lowest ане in the country, 
stands at 6560” Mayan and ший are probably shout 7000“ nnd Alisbad about 
7500“. Baltit is 8000“ and Nagir 7550’. Misgär, the highest place at which the 
Rurnsho have been induced to live, is 10.158“. It is suid that the Hurusho women 
refuse to go where the apricot will not ripen, and there are few Burusho settled 
above 80007. 1n Chupürsan and shimshat the Wallis are found up to about 11.000“. 
whieh is prokubly the extreme limit at which barley will grow in this region. In 
recent years a little maize has been grown in Muyún, Murtazaahad and Gunisi, 
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These various subjects of general interest and activity postu- 
lato the existence of a large vocabulary relating to agricultural 
processes, implements and producta; irrigation, fruit culture and 
the management of live stock and the treatment of their producta. 


Crafts. 

Any people who are in the main self-supporting must have deve- 
loped, and must command, a number of essential crafts. Here it 
is only possible to enumerate very briefly the principal crafts 
practised by the Burusho. They include: 

Building: wall-building without mud; house building, stone-and-mud 

walls and mud-plastering. 

Wondwork: supporting pillars, roofing timber, shaped and unshuped, 

door-frames, doors and windows. Agricultural implementa: 

ploughs and various forms of wooden shovel and pitchfork: 
wooden bowls and spoons. Wearing and milling apparatus. 
Spinning: hair and woollen thread and twisting into yarn and ropes. 
Weaving: woollen home-spun for clothing; һайг-сїоїһ for bags 


and mats. 
Basketwork of willow twigs: various forms of baskets and creels. 


Preparing skins: for bags for grain ete. and for holding water, 
milk ete.; also thongs, foot-wrappers nnd boots. 

Metal work: а little iron-work. 

Sewing: clothes. 

Milling: water-mills are used for grinding flour. 

Salt-washing: А method of obtaining galt from saline 
dissolving it out is sometimes practised. 

Gold-washing: the river sand ia washed to extract gold-dust. 
This is done for the Tham of Hunza at certain places, by the 
lower classes only. I do not know that it is practised privately. 

Winemaking and distilling: the latter is now prohibited. 


earth by 


Imports. » 
The Burusho are dependent on the outside world for their supply 
of metals and in general for all metal manufactures, её. plough- 


XXXIX 


. 


uruskarki Grammar 


shares, sickles, shovel-blades, axes, adze heads und cooking pots 
А few aluminium vessels may now be seen in the hands of the 
peasants. Any iron work done locally is done by the Bericho (sz. 
Berits: beri berrivtsi, corresponding to the Doms of Gilgit. whe 
provide the musicians and metal-workers of the community and are 
regarded as at the bottom of the social seale. They are probably. 
as elsewhere, cf foreign (Indian?) origin. Carpentry, formerly also 
within the sphere of the Berieho. is now generally practised by 
individual Burusho, 5 

Cotton cloth. now used by practically the whole population of 
both sexes for shirts and trousers, is imported. Some foreign shoes 
and sandals max also be seen. All the sugar and most of the salt used 
are also imported. Both are in demand and the import apparently does 
not satisfy the public desire. the cost being no doubt the obstacle 

Tailors and washermen form no part of the indigenons social 
scheme. but nowadays one or two men сап be found who have 
som» skill in these crafts acquired abroad. 

Arts. 

I have seen very little of decoration or ornamentation in any 
medium. nor any aesthetic production which could be classified under 
the heading of the plastic arts. Embroidery until very recently was 
practised only in the harems of the élite. The ordinary women who are 
free to pursue, in the open and unveiled, their domestic functions 
and many kinds of agricultural work, are sufficiently occupied to feel 
little urge to concern themselves with such elegant triflings, but 
the girls and young women, before and after marriage. embroider 
caps for themselves with taste and skill. 

Occasional specimens of wood-carving are to be seen, -chiefiy in 
the derelict masjids. 

Of the other arts, dancing is a traditional and living institution, 
and is still practised on ceremonial oceasions by even the highest 
ranks of society. The accompanying music is, however, supplied 
by the despised Béricho. Occasionally the notes of a flute in the 
hands of an amateur is heard and the sitár is known. 
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Sports. 

Sports are represeuted by Polo for men who own or can borrow 
horses, and children's games, The women at certain seasons amuse 
themselres with games of ball and swinging. 

igion. 
een the Burusko of Hunza are Muhammadans of the 
Isma ' il or, as they term it. Mauläi sect, to which, however, they 
were converted from Shia-ism only three generations ago. 

With the Maulais, restrictions. formalities and ritual are reduced 
i0 a minimum. The masjids of the former Shia days have been 
abandoned. and have been replaced in recent years by “jami‘atkbanas”. 
There are no mullahs of the ordinary type. lustead there are kbalifa 
pl khalifáting: xalifa, xalifastin), who are more servants of the public 
— being called in chiefly to perform the necessary ritual at marriages 
and funerals — than its spiritual leaders or teachers. Spiritual 
authority rests with the Ріг. in this case Abdul Ma'ni, son of the 
late Shahzada Lais of Chitral. He himself now lives in Zébik He 
replaced the honoured Pir Jalili Shah, latterly resident in Ishkoman. 
who died in February 1931. Two of the latter's daughters were taken 
in succession as his principal wife by the present Tham of Hunza, 
which affords an indication of the Pir's status in the country. 

Religions observances and prescriptions do not play any very 
evident part in the life of the Burusho of Hunza, but this does not 
appear to have any prejudicial effect on their character or conduct. 
Ther seem to have firmly planted in them the root of morality and 
the social and domestic virtues. The Maulais pay tribute to the 
Agha Khan, the head of the sect. The Burusho of Nagir are Shiahs 
ip. Shifting; ži.a'tiņ), a more rigorous and formal school, but they 
do not indulge in a fanatical interpretation of the duties Bem impli- 
vations of religion. They mildly contemn the “moghuli (Maulnis} 
as misguided heretics and imperfect Muslims. 

Social and Administrative Organisation. А 

The life of the peuple is based on the family, and then on the 

village or community groups which live within definite geographical 
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limits ond were originally it seems centred round the khan (kban, 

fortress or strong.place). The general security of Inter times has 
led to the scattering of habitations seen in more recent settlements 
like Aliabad. Inside these villuge-units, such as Baltit, Altit, Ganish, 

Haidarabad etc. there survive the names of tribal or class divisions. 

How for these divisions play any significant part in the communal 

life of the present day is п subject that remuins for investigation. 

Society is recognised as divided into the following general classes: 
1. Thamo: the Reyal Family, including: 
i. the Karéli, the royally-born on both sides, 
ii. the Arghundaro, of commoner origin on the female side, but 
in Hunza children of wedlock. 

2. Uyöngko or Akübirting — “The Great“ — those who enjoy, or 
have the right to occupy, superior offices in the State, eg. 
the posts of Wazir, Trangfa, Yarpa and Faräj. 

These two classes do not work with their hands. 

3. Bar, Birt Sis, — These cultivate their land and work with their 
own hands, but, if personally worthy, are eligible for appoint. 
ment to posts by the Tham. They are not required to carry 
loads or perform any inferior class of work. 

+. Shadarsho — a large class who get their title ("servants") from 
their eligibility for employment by the Tham as couriers to 
convey notice of his movements, carry messages ete. 
exempted from menial labour. 
recruitment from the next below. 

5. Baldaküyo or Tsilgalusho — these are liable to have to carry 
loads for the Tham and Uyongko, and to wash for gold. 
They are exempt from the payment of taxes. The Tailgalasho 
are Daldakuyo who are in the employment of Uyongko families 
and then do not carry loads, but on quitting such employment 
they revert to the status and obligations of the Baldakuyo. 

The numbers of this class аге declining. Their ascent into the 
ranks of the Shndarsho is now controlled by the Tham; for- 
merly it was in the hands of the Wazir and Trunyfa. 


They are 
This class із inereusing by 
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ё — now of two classes: ۱ 
Ё [o ete béricho — musicians who provide music on all 
publie occasions. عم‎ 
ii. dak étasho béricho — blackamitha." А 

The functions of the Bericho are undergoing a process of وت‎ 
They now fetch firewood for the Tham and thorns for E c x 
enclosures. They also do plastering work for him, A pe ве: 11 
ав sweepers. Their status is said to be rising. The Burus S E 
now eat food prepared by them, which they would not former 1158 
In both Hunza and Nagir the supreme power resides ux = auf 155 
racy exercised by the Tham, ог Mir. The two roy ЕЯ 
derive from п common source and are inter-related by su = F3 
murriages, This joint royal family claims to. have come ДОН 1910 

stan and to have been established in Hunze and Nagir for the las 

i ears. 1 
се group із an administrative unit and the Таг = 
represented in it by one to three Uyongko (Uyümko) or تا‎ 1515 
gs uyüm == great, trangfa). Under their direction these 2 s y 
huve Cherbuting (sg. cherbu, багып) who transmit orders to ще 
public. Where tue Tham owns land he has а steward, or Ei : 
representative, called a апе оте ER A Mr unde 
і vise the division of the water-supply. ~ "n 
Е: of cases and disputes of all kinds نت‎ Pan 
Hunza g long progressive series of “courts”, if one may 15 е 
term, First the case is dealt with by the heads of the two ینتا‎ 
and the two fumilies in conclave. Failing settlement it is ITE 
to the Headman of the community (girimà чуйи; یں تار‎ 
Thirdly: again failing settlement, it is referred to the re 
the Four Claus (wälto girämichinge uyöngko; multo um mi 
чуочуко) who proceed to the “gate” of the Ahan and adis icate on it. 
ہے اس — جس ے1‎ EE وہ سے‎ 7 
ving etic renderings of the Durushaski words m the 
PURI MEME er ary tndaro; 2. nyo'gko or uyurmko; akarhirtig ; 


j is; So; 5. baldakuryo; tsilgalaxo; 
wazir; trapía; yarpa; faraqj; 3. barre sis; 4 adoro; 5, 


8, he rico; eparsóo; dak et 30. 
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Fourthly: even after this an gurieved party may carry his suit to 
the gate of Baltit Fort, where it is heard by the four Headmen of 
Baltit and the Kadako. Fifthly: if he has still failed to obtain 
satisfaction he can next submit his case to the Wazir. Sixthly < 
И the Wazir fails, where so may before lim have failed, the case 
then goes to the final court — the Tham's Audience Assembly 
(Thamo maraka}. Here it is heard and adjudicated on for the last 
time by the Tham, the Wazir, and the elders and officials of every khan 
in council, and a final irrevocable order is passed. It is said that 
in recent years the Tham has dispensed with the presence of the 
elders and officials and gives judgement himself. But I imagine 
this would not apply in a case of major gravity. All "courts" 
are held in public 

It is thus the policy in Hunza that only matters of serious 
importance should be referred to the Ruler and that he should be 
regarded as n final court of appeal In this way his prestige 
and authority are not impaired by the constant decision of minor 
disputations or fuctious matters. 


Character, 


Of the character of the Burusho something has already been 
said in obiter dicta above. It may be summarily stated that the 
Hunzukuts are a cheerful, frank and straightforward people; intelli- 
gent. keen. ond active, with a вепве of fun and humour and 
a commendable spirit of tolerance. They are pleasant people to 
meet and work with, Among themselves they appear to be good- 
natured and forbearing, associating together in relaxation, and 
cooperating happily and amicably in work. They are fond of 
their children, but do not spoil them, and are considerate to the 
old or ailing. T 

For more than 2 month, while partially laid up, I have sat in 
the Rest House at Aliabad and from the verandah and through 
the windows seen the life of the place drift past me or concentrate 
in -activity in the fields immediately in front. There is here no 
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gurden, no fence, to interpose n barrier. The wuelt-frequented 
public way, following the further edge of an irrigation channel, 
passes within a dozen yards and beyond lie the fields of lucerne, 
wheat, buckwheat and pot-herbs descending gently in graded terraces. 
But the ground is beaten hard right up to the verandah edge. and 
the more adventurous take iull advantage of the right of way when 
they can do so without intrusiveness. So here, almost within touch, 
pass men, women and children on their various Occasions, none 
without a salute or n smile, or at least a shy recognition. Fifty 
yards off toil a joint family party, successively reaping, stacking. 
threshing and winnowing the wheat and pulse crops and carrying 
off the spoils. ў Е 

Work goes on harmoniously, without idleness and without hurry. 
Normally division of labour obtains, men and women hare their 
recognised roles. but the division seems regulated purely by physical 
cupacity and convenience. There is nothing rigid about it and in 
genera] each sex will freely assume the work of the other if occa- 
sion makes it desirable. In this household there are only two men, 
ne able-bodied on whom the heaviest work falls, and one aged who 
can only do light jobs and rest. intermittently. © There are several 
women and they relieve each other at the heavier work seemingly 
from а sense of what is the game and without prompting. There is 
no apparent shirking, there is no quarrelling, disputing or shouting. 
l have not seen or heard a quarrel yet, except a minor affair be- 
tween two small boys, Voices are only raised when information 
has to be conveyed to a distance. : : 

Children roam about in groups of boys and girls. or mixed family 
Parties, playing along the water-channel, chattering and laughing 
or retrieving the last overlooked apricots bv knocking them down 
with stones or climbing and shaking the trees Everyone shares 
without question in the harvest, Children help spasmodically in 
the elders’ tasks; it is not obligatory. There are ulways one or 
two rounding up an errant and centrifugal dock oi lambs and kids, 
or û single agile and enterprising cow. 
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And so life seems to go on. Even water rights, the turning of 
the carefully-husbanded water on to the land of the various groups 
in succession, appear to be exercised, according to the recognised 
scheme, by those concerned without recrimination, But at this 
season water is plentiful. 

Women here hold a position of freedom and respect rare in the 
East. Young and old they move freely about, unveiled and unaccom- 
panied. They mingle and converse quite naturally und unselfcon- 
sciously with men. No doubt everyone knows everyone else und 
many are related. Young marriageable girls are аз free and open- 
faced ав the married women, 

To the stranger within their gates, at any rate to the Sühib and 
Mim sühiba, strayed out of another world, everyone is courteous 
und cordial, weleoming appronch and questions, anxious to give 
information, amused at and appreciative of stumbling efforts to 
speak their: difficult language, inviting them to their work parties 
in their fields or their leisure gatherings in their ehady gardens. 
Always there is perfectly natural, self-respecting courtesy and good 
feeling, never: that servility, false familiarity, self-assertiveness or 
aggressiveness characteristic of those who suffer from a sense of 
rer] or imugined inferiority. 

This. may. appear a roseate, even idyllic picture, and no doubt 
there must” be darker patches on the reverse side of it, but these 
do not appear to dim the general effect. 

So much for the Hunzukuts Burusho. Of their Nagir neighbours 
Т ean say little. In casual contacta I hnve found them also friendly 
and courteous. The general impression is that they are not so 
actively cheerful as the Hunzukuts, 

We may new turn our attention to the speakers of Werchikwär 
(Weréikwiür) That language is spoken only in the Wershigüm 
valley, known ns the Yasin district from the name of the village 
udjoining the administrative headquarters. The linguistic situation 
existing in Yasin is shown in the following table: 
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Number speaking | Total 


District 


Popalation 1931 
— — — کس‎ 
Shins | Censas 


whole population of Yasin, with the exception of smell in- 
Ке Ene: of Shina and Ehowar speakers, a eee 
да their mother tongue. About one-third of these, E E ec si; 
have a greater or less command of Khowar, bes * e Hr 
speech of their rulers for some generations. een 5000 
is represented in the above table by the entry D men 
The general physical circumstances of the Wershi аг b от 
dissimilar from those of the و سا‎ d Cip ul ne 
4 easier in the habitable tracts, and i D 5 fron 
the Gilgit valley than are Hunza and Nagir. On Ss او‎ sido ЕА 
is believed that they share some of the festivals an out 80 боры 
Burusho, but their political Hn Вы en Ge نے‎ et تا‎ 
ition goes back they have been under 1 
2081 gde of generations they have no m Sat dun 
ruled by members of the Khushwaqt or Katör 1 igs drm 
The effects of this ا‎ aaani n . т a паар, 
later times by British control, bu the en 
have not been those of п free and independent people at چس‎ 
vith, i г defy the outer world, but of а subjec peop 
и: the ere of their foreign rulers. It is therefore 


i igi ; i il to find 
not surprising, whatever their origin may be, if we fail 


ü iri > ing independence, frankness 
among them the same spirit of self. respecting p EE 


to charact 
und cheerfulness that we have seen і à 
Hunza. In fact they are reputed to be shifty and untruthful. I am no 


personally in a position to support or rebut this charge, 1 5 
circumstances I have found them pleasant enough people k 
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THE LANGUAGE, 


Having described jn some measure the country where Burusbaski 
is spoken and the people who speak it, I must now give some 
necount of the language itself and of the influences to which it has, 
at least in recent times, been subjected. 

Burushaski! has no literature and is in fact an unwritten language. 
Obliging friends may have occasionally written Burushaski letters 
or texts in the Arabic seript to humour enquiring foreigners such 
as Leitner от myself, but по convention has ever been arrived at 
to represent the sounds which are unknown to Arabic, Persian or 
Hindustani. When literate Burusho, and there are not many of 
them. have occasion to write, they do 50 in Persian for choice, or 
їп Hindustani. The student of Burushaski has thus no manuscripts. 
ancient or modern, to tarn to for enlightenment. He must go 
direct to the linguistic fountain-head — the sujet parlant. As far 
as contemporaneous speech is concerned, this is rather 2 blessing 
than a loss, but a series of manuscripts or inscriptions going back 
through some hundreds of years would throw an invaluable light 
ou the development of the language. Lacking them, we cannot 
divine its history, nor make any guess as to its primitive forms. 
Only the co-existence of Werchikwar enables us sometimes to deduce 
that a word or form which occurs in the one as an isolated or rare 
phenomenon is a survival of what was once perhaps common pro 
perty, or else normal in some dialect. 


4 1 have never succeeded in getting anyone to recognise the word “Roorishki”» 
the term applied to the language by Biddulph, and apparently accepted by Leitner. 
v. H. and X. Hdbk. р. 195 1.2. Leitner also talks of the “Boorishki race”. One 
cannot imagine that Biddulph and Leitner invented the term, so it would appear 
that it bas gone out of use mince their day. Possibly it mar still flourish some 
where in Хави. Leitner uses the term „Khajunn“. This name is applied to 
Borasbaski by outsiders and non-Burusho, a% Leitner himself seems to admit loc 
eit]. I have heard the word used in Chalt, in opposition to Bhina, by n man who 
was probably himself normally A Shinn-spenker. 
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Burushaski and Werchikwar! are to be regarded as two dialects 
of one language of which no other dialects exist. The Burushaski 
of Hunza and "agir, it is true, differ to some extent: there are 
differences in vocabulary and minor variations in morphology, bat, 
as far as I am in & position to judge, these are not sufficient to 
constitute them separate dialects. Local variations occur inside 
Hunza itself: thus the People of Aliabad say “etoi” he has done, where 
the Baltitkuts sax etai''. At present we do not know the full range 
of diference between Hunza and Nagir Burushaski, nor the number 
apd extent of local variants in either, nor how far these are strictly 
local or possibly connote some difference of social status. 
Burushaski and Werchikwar have both been subjected to outside 
influences, some of which must be of ancient standing, some of 
recent origin, but a glance at the vocabularies will impress one 
with how little either has borrowed from other languages and how 
lurge an original stock of words each has preserved. This can 
best be judged trom the pronouns and from the number and variety 
of verbal conceptions which are expressed by undoubtedly native 
verbs. Both dialects seem to have presented a very resistant front 
to foreign intrusion. Even in these latter days, though many Arabic 
and Persian words are generally known, and though their use is con- 
venient and probably increasing, they are not essential to the expres- 
sion of ordinary ideas and many Are not used by the common people. 
Of contiguous languages Burushaski -has been in direct contact 
with Shina and with Wakhi. The Qirgiz used to raid into the 
north of Hanza and bare left behind them at least two place names: 
Mintaka and Aqtash (v. Text No. XXXI) but that seems to be all. 
Some contact with Baltistan, doubtless 2 very slight one, is to be 


1 eWerchikwar” appears to be analysable into: Werch- or Werth: — 1% 7 war. 
ol which Werth. is to be equated with the Wersb- of Wershigum; АЕ. with the 
Khowar ik added to place names to deuote the people of n place fe. g Tacpor, 
Lasprik); wür with Abowar -wär denoting language . a8 ID the word itself Kho 
war, “the language of the Eho". The probable connection of Wersh- and Harusi- 
is obvious. 
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presumed from the possession of a pattern of door known as “ Baloski 
hing" (balovski hin), and a method of thorn-fencing '' Buloski chash” 
(balorski enz). See also Text No. XXVIII: I have even been 
told that the Burusho believe that they acquired the whole of their 
Е wee from Baltistan. Though there ia no territorial 
contact with Khowar, an o i isi 
کک‎ aes ecasional surprising common property 
The Qirgiz and Balti languages may аё once be dismissed аз 
sources of any perceptible influence on Burushuski, and, with infinitely 
greater opportunity, Wakhi seems to have been equally impotent 
to make any general impression on it. There remains Shina. Clearly 
there are borrowings from Shina to be fonnd in the Burushaski 
vocabulary. Words with characteristic Shina prefixes and endings 
may be assumed to be Shina е. g. Bu. bas, atermo, Se i) 
3-3040; adjectives ending in -arto, ёмпәг-аҹо, yalis-arto; abstract 
nouns ending in aer, ат, and -e'i such as: damijar, Suri.arr, 
sugulei ete. In Shina -o is a very common ending in nouns and 
the masculine singular of adjectives. Where such words are shared 
the probability Hes that in Burushaski they are borrowings from 
shina. Examples are: bargo, baskorto, bidirro. Sometimes the final 
-o is lacking in the Burushaski form. In such cases is the -o of 
Shina possibly an addition to a Burusbaski word? Such are: 


Bu. yulk Shn. gvlko covered watertank: 
тиша gufurmo deep 
hisk hersko oom 
hukar huka · o tamarisk 


Of undistinguished shared words it is for the Philologist to ва 
whether they are of Indo-Aryan stock, and so presumably a eel 
hution from Shina, or not. The same applies to similarities of a 
more radical character found in the sharing of syntactical practices 
and idiomatic usuges, which seem to postulate direct translation 
from one language into the other. It is a fair hypothesis that 
such a process came into action at some time when the two languages 
were in intimate association, probubly by intermarriage, after the 
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Shina-speuking stock had forced its way in among, or acquired 


domination over, an originally Burushaski-spenking population, To , |i" 
enumerate such similarities would require а treatise in itself, and 


in the Grammar I have purposely abstained from drawing comparisons 
with Shina, which would have taken up space and obscured the 
immediate issues. I may here just draw attention to a few points. 
v. $ 43. There is much parallelism in the use of the Bu. suffix 
In and the Sh. -ek, -k (ck = one), e. g. Sh. ek manwju'k a man; 
apu'k a little; with pronouns: kovuk what person ?, jek- ic something, 
katwkek а certain number of, ср. Bu. be- rum. an: with numerals: 
dai baiek fen or a dozen, birek а score. It is also used with the 
plural and so corresponds to the Bu. -ik. Employed with passive 
participles and verbal bases it replaces the indefinite by а definite 
sense. Thus: raiituk the thing said cp. Bu. senuman; athi hanuk 
the bones there are, ср. Bu. malti$ biluman the ghee there was. 

Points of similarity can also be found in the use of the case 
suffixes: Sh. jek čokrj ha?, ср. Bu. belate. Sh. -j = aje is 
semantically parallel to Bu. ate. Sh. abl, jo, parallel to Bu. -tsum 
used with meaning affer (of time). Among the pronouns, Sh. ek 
ek is parallel with Bu. hin hin one another v. $ 134, Sh. baiye 
Loth and burto pl. bwte all generally follow the noun: jak bute 
all the people, cp. Bu. *-altalik and *-yorn, $$ 177—118. 

There is a parallelism between the use of the Sb. ga, ge and 
the Bu. ke with the indefinite pronouns when the yerb is in the 
negative e. g. Sh. jega nis, Bu. besan ke api it is nothing, v. ES 
148—154 and 333. 

The higher numeral system of both languages is based on the 
score (20). In compound verbal expressions there is much paralle- 
lism in the use of the verbs (0 соте, Sh. waionki Bu. ju- as; to 
Sh. walo'ki and atorıki, Bu. d*-tsae, dusu-yas, SUYAS, У. 


bring, 
in some other cases. These seem to be 


88 261 E. and 266, also 
trunslations. 

Parallelism of use can also be noted in some independent verbs 
eg. Sk, nıkhai,orıki, Bu. dursas, to come out, qo out, get out, escape; 
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to cross (a river; etc.) fo climb up; to win (in a game). Both languages 
use the interrogative suffix n with verbs, nnd use it in the same 
way, v. 8 840. 

There seems to be some parallelism in the verb to be able, Sh. 
boki, which also means to de, become, and the Bu. *-amanas which 
is presumably related to manars, v. $ 298.8. Cp. also Kho. bik. 

The Conditional particles Sh. tsık and Bu. tse, Wer. tsik are 
largely similarly employed. 

The extensive use of the past participle active and its employ- 
ment as a connective are common to both languages. Sh. the 
having said, is used to close a quotation, exactly as the Bu. nusen, 
т, 8 367. Cp. Kho. те. 

Sh. thouki and Bu. etas, both meaning primarily to do, are 
always used for fo speak (a language), and the Sh. constantly, and 
the Bu. sometimes, for fo say. 

There are correspondences in the use of the Sh. passive and 
static participles and the Bu. static participle, cp. raiituk mentioned 
above, also the active use in Sh. raiito manu'jo a man who has 
read ie. a literate man, v. § 318. b. With 88 379.b. and 460 cp. 
Sh. wato o manurjo the man who has come. 

The infnitive is used in Shina as in Burushaski with case suf 
fixes, т. 5 392. I. Curiously, the Sh. locative form in -ar in used in 
the game way as the Bu. dative form in -ez, ns described in 8 395 d. 
Is this a case of adoption? The same phenomenon is seen in the 
Sh. aéatkar and the Bu. terumanar. both expressing in the same 
way, af this point, thereupon, then, v. $ 409.1. 

As in Bu. so in Sh. the same or approximately the same form 
functions os infinitive, inflectable verbal noun, noun-agent and 
gerundive(?): thorrki, thork, to do, doing (noun); tho: 1kejo fatu after 
doing (ii); thorıket Esk ready to do it; mas doiki asulusua I was п 
giver, prepared to give; mas tho'kunvs, tus thokvno, ros tho'kun 
Tam to, hare to, must do, thou must do. he must do; ape kure 
karpa thorkun if is necessary lo cut the horse's hoofs, tis hoofs are 
lo be cut; Aspi tilen dorkun (dorrki) the saddle is to be put on the horse. 
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In Sh. mat lel hanaj on ils being knoten to me i.e. with my know- 
ledge, mat lel nus 2j without my knowledge, the use of the suffix 
aj (aje он) may be compared with that of Bu. -ate in ayetum-ate 
ete, in § 384, and the combination of the base han with m ease 
suffix, with omi.tsum and asqan-ste in $ 407. b. and с, 

The use of the past participle active of the verb to do in Bn. to 
form adverbial expressions is to be compared with the similar Sh. 
use of the ppc. of thonki viz. the, eg. loko the quickly. misto the 
wel, Bu. yar ne forwards, bu. ne tell, v. 6 416. But while the 
Sh, adverbs so formed are usually Adverbs of Manner, those of 
Burusbaski are mainly Adverbs of Place. 

There is also much parallelism in the use of the Sh. particle to 
und the Bu. particle ke with temporal clauses and the protases of 
conditional sentences. 

Some correspondences of a like nature can also be traced in Khowar. 

Burushaski has also been in contact with certain foreign languages 
which geographically do not lie adjacent to it. These are Panjabi 
und Dogri, Hindustani, Persian and Arabic. One main point of 
contact has been provided by the Gilgit bazar, the marketing centre 
of Hunza and Nagir, where the shops are manned by a mixed 
crew of Ponjabis, Kashmiris and local people, and are frequented 
ly the Dogras of the garrison of Kashmir State Troops and the 
servants of local officials. Local people are also employed by various 
public departments, such as the Public Works Department, the 
Posts and Telegraphs and the Indian Army Service Corps, whose 
officials tnlk Hindustani. There are always а considerable number 
of Barnsho resident in the Gilgit Wazärat, and small numbers are 
to he-found in Srinagar and down country. even in Bombay. 

Contact again is provided by the corps of Gilgit Scouts. Hunza 
and Nagir both provide two companies of 80 men each. who come 
up to Gilgit for training for а month frecentiy increased to two 
months) each year. Here they arz traiued Ly une or two British 
Officers, whose medium of communication is Jiindustani, and they 
must thus pick up 2 certain limited Tindusteni vocabulary. 
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A third point of contact is provided by the Schools attended by 
a very limited number of boys chiefly of the upper classes. Elementary 
instruction in reading and writing Hindustani in the Arabic script 
is obtainable in Baltit and Nagir. А small number of boys proceed 
to the Anglo-Vernacular Middle School in Gilgit, where they learn 
Urdu and Persian, and can make a beginning on English up to the 
VIIIth. Standard. A few of the sons of the élite now go for two 
or three years to the State College in Srinagar, where they can 
carry their studies to the point of passing the В. А. examination in 
English. But as yet there are no Burusho В. A. s. Б 

From all these encounters people return to their homes, temporarily 
or for good, bringing with them some degree of linguistic nequire- 
ment, and an enlarged, not necessarily improved, view of life. 
А few in recent times have bronght with them some foreign 
accomplishment, tailoring, clothes-washing or, petty trading and 
shopkeeping. 

Опе grent source of extraneous culture remains to be mentioned: 
the Islamic Tradition, which carries with it many kinds of lore nnd 
knowledge not directly religious. What exactly it connotes in any 
given case would be а complicated subject of research, on which I 
have made no attempt to embark, but it is probuble that what 
Ismailiam has brought to Hunza does not exactly tally with what 
Shiahism has brought to Nugir. What comes in the way of doc- 
trine, history, legend and language (Arabic terms) directly through 
mullahs and religious teachers, where they exist, and what is 
transmitted by the ordinary intercourse of Muslims of all nationali- 
ties and in all places? It is by the latter route presumably that 
folk tales such as Texts I, II and III have found their way into 
Hunza and Nagir. I think it may also be assumed that the bulk 
of Arabic words current in Burushaski have been acquired through 
the medium of Persian and Hindustani, or have filtered through 
Shina. 

The people of Yasin have had less numerous external contacts 
than those of Hunza and Nagir. They have also, I think, sent 
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fewer youths to be educated. On the other hand they have for 
many years been in very close contact with one foreign language, 
Khowar, which hos been brought to their doors, and for many into 
their daily lives This is reflected to some extent in the Werchikwar 
vocabulary as far вз it is known, but Г do not know enough to 
aay anything definite about morphological und structural analogies 
between the two languages. 


Earlier Work on Burushaski and Werchikwar hy Europeans. 


only original work of importance done in the past on Buru- 
ЕЯ із est published by Col. J. Biddulph in 1880 (revised 1884) 
and by Dr. G. W. Leitner in 1889. In the Linguistic Survey of India, 
Vol. VIII their results are revised and summarised And a version 
of the parable of the Prodigal Son is added. Biddulph's work is 
sound as far as it goes, but it is only a brief sketch. There are 
99 Bro. pages of Grammar, 4 pages of sentences and texts and 20 
pages of Burushaski-English Vocabulary. He deals with the Nagir 
diulect which he calls “Boorishki' (v. footnote р. XVIII). Leitner in 
his “Hunza and Nagir Handbook", 1889, also principally describes 
the Nagir dialect. He collected в considerable vocabulary, exten- 
sive paradigms and a large mass of miscellaneous information, all 
of which he presents unfortunately in an ill-digested and unsystematic 
manner. His translations are often so loose as to suggest that he did 
not fully understand his texts, and naturally errors are not Incking.! 
In both Biddulph's and Leitner's Vocabularies a considerable 
number of Shina words are to be found. This is probably charac- 
teristic af Nagir Burushaski, which has always been more exposed 
to infection by Sbina than the Hunza speech.” 
—U[Uö— — 
! jt would be unwise to express a final judgment on Leituer's work without 
checking it through iu detail with the assistance of Durnshnski speakers, which 


I рате not done. А ee 

з Cp. also the Ribliography in LSI, Vol. VILI, 1, p. 551. 一 Manascrip vocal! . 
rien compiled by В. L. Grombehevskiy and М. S. Andreev are in the possession 
of the Asiatic Museum of the Russian Academy. 
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In the past Werchikwar has received even less attention than 
Burushaski. The Linguistic Survey of India, Vol. ҮШІ contains 2 
brief notice of it and a version of the parable of the Prodigal 
Son furnished by an Indian Official, Khan Sahib Abdul Hakim. 
Recently, however, 1. I. Zurubin has furnished in Russian а valu- 
able description of the language (v. $ 500 below), to which he 
appends a vocabulary and a detailed criticism of the L. S. I. "Prodigal 
Son", which appears just, as far as I have examined it. 


The Present Work. 


The world Нав recently been presented with works on little-known 
Indian Janguages which represent the knowledge and labour of 
half a lifetime. Such are Hofmann's “Encyclopaedia Mundariea 
and Bodding's Santali Dictionary. The present work makes no 
pretence to such a foundation. It represents merely an endeavour 
to squeeze the contents out of such material as I was able to collect 
hurriedly in a short time, and to arrange and present it in a systematic 
manner, во that it may be conveniently available to the student. 

In September 1920 I took over charge as Political Agent, Gilgit, 
and remained there till September 1924. During the greater part 
of the first three years Т devoted my spare time to the Shina and 
Ehowar languages and it was only in May 1923 that I added to 
these Burushaski. From then until July 1924 it somewhat inter- 
ruptedly received a portion of шу attention. In 1921 my wife had 
made a start on Burushaski, working for two or three weeks with 
Gushpür Mahbüb ‘Ali Ebán, son of the Mir of Nagir, a bright and 
intelligent youth. I now turned to her work and gained some 
idea from it of the principal features of the language, the use of 
pronominal prefixes, the four “genders” and the main lines of 
inflexion. Otherwise I started from zero, as I did not wish at 
this point possibly to prejudice my openness of mind by having 
recourse to Biddulph and Leitner. In the event I never consulted 
them at all while 1 was in Gilgit. 
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My mode of procedure was as follows, and in all the circum- 
stances it seems to have justified itself. For a few weeks I worked 
with Nazer of Aliabad, heud of my establishment of domestic 
servants, cliciting from him the principal inflectional forms of the 
language us well as the chief pronominal forms and the numerals. 
Nazer, though illiterate, was а man with excellent brains and the 
instinets of a teacher and elucidator, and Hindustani provided a 
medium of intercourse. After this 1 secured the services of Imäm 
Yar Bég, brother of the Wazir of Hunza and a Jemadar in the Gilgit 
Scouts, and began to take down texts to his dictation. Each day 
I wrote down as much аз 1 had time to, making every effort to 
record the sounds phonetically as far as I was able to appreciate 
them, and to make sure of the division of the words. 1 did not 
make a point of fully following and understanding what I wrote. 
"The ваше day. or the next working-day, I read ont to bim what 
1 had written, corrected it as far as I could from every point of 
view and strove to arrive at the exact meaning of every word and 
sentence. I made notes of the translation and obtained the principal 
parts of verbs, the plural forms of nouns and 50 On, and recorded 
other words and phrases that were suggested by those of the text. 

All this was тегу hurriedly done, but the results have in general 
proved satisfactory and the texts themselves seem to be readily 
intelligible to Burushaski-speakers when rend aloud to them, They 
will often complete a sentence and continue the narrative, where 
it is short, in much the same words as the original, for though 
there are no professional story-tellers in Hunza. many of the local 
stories or accounts of customs uppear to be told habitually in a 
customary, if not stereotyped form. 

Imam Yar Beg was a man of first-rate intelligence, great energy 
amd a forceful personality His own tastes Tan naturally to sport 
and the practical. He was an enthusiastic and skilled polo player 
und I fear linguistic ев иез must sometimes have bored him, 
bat he stayed the course unt: at length he unfortunately fell Ш 
а month or two before 1 fi she country. In that month от two, 
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of course, everything was going to have been checked and corrected 
and much additional information was going to have been obtained 
— an impossible programme! 

Simultaneously with the writing of the texts Т ran through an 
extensive list of common English words und obtained as far as 
possible their Burushaski equivalents by direct enquiry. This method 
helps to fill up unexpected hiotuses which will always be found 
in the vocabulary obtuined from any moderate body of texts and 
casual information. It works well enough with nouns that are the 
names of material objects and with the simpler direct verbal 
conceptions. As a sole method, with an imperfectly-known com- 
mon language as medium of communication, it would be quite 
unsatisfactory. 

Also, in desperation, to make the mot of the time available, I 
adopted a still less satisfactory expedient. I commissioned Imam 
Yur Beg's elder brother, ‘Inäyntullah Bég, to write out for me a 
list of all the Burushaski words and proverbs he could think of 
with explanations in Hindustani. He had some months in which 
to do this. І gave him for the purpose a large number of slips, each to 
be used for в single word, of which the vital inflected forms were 
also to be given. Unfortunately [ was not uble to convey my ins- 
tructions by word of mouth and IUB devoted himself to a paper- 
economy campaign, writing as many words in pencil in a small hand 
on each slip аз he could cram on to it. The result was almost 
illegible. 1 handed these slips over to Shiihzida Yüsuf of Yasin 
to re-write. He had an adequate knowledge of Burushaski and 
non-literate Burusho at hand to consult. With great industry he 

rewrote all the words on separate slips, adding in some cases 
Roman transliterations of his own. This did not suffice, however, 
to distinguish with any certainty а from à, i from e and u from o, 
nor to exelude ambiguity in the case of some other sounds. 

All this material, which contained much that was new to me, I 
was unable to examine till years later when in England and unable 
to obtain help. Another very difficult manuscript with which I 
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bad to struggle unaided was that of text No. 47 which had. реп, 
supplied to me in two not identical versions, Burushaski and Urdu, 
by Gusbpür Muhammad Ghani Khin, before I had begun to work 
1 
= opem linguistic material there is a choice of two attitudes 
one may adopt. The first is to try aud clear up and master Cu 
difficulty as it occurs and ideally to make one’s effective knowledge 
keep pace with the information that one writes down; the other 
is not to linger over difficulties which prove at all intractable, not 
to memorise-and. not to endeavour to learn to speuk as one goes 
along, but to write down in the way of Texts ete. аз much as 
possible in the time available, only making notes of the meaning 
and of usages as far as that is possible without undue delay. к 

The former method is of course the ideal one, but I doubt 
whether it is the wiser when time is limited. One may spend hours 
debating over an obscure phrase or construction without ene 
at a full compreliension of it, while if the time is spent үш 
in recording more texts, there is a considerable chance that t e 
word or phrase will tarn up again in contexts which make its meaning 
or force plain. At lenst this has been my E ا ات‎ 

egurds trying to talk and memorising one's ш \ 
a along, یں‎ the language is as difficult as Burushaski, un = 
largely в question of the quickness and acquisitive power о е 
recorder. With no spare time or energy at my command suc 
ambitions lay beyond my hopes. 

I Weste نے‎ myself to the second method and devoted 
myacl to collecting as much material as Т could in the time — 
and the “time”, it must be remembered, waa what remained to 
me when my official work was done, and had to be divided کا‎ 
the three languages I was working at concurrently, Shina un 


5 iri ning to 
Ehowar as well as Burushaski. Then on retiring and returning 


1 There is au error in the statement made in |. 3 of the pote on p. 376 of the 
Texts; "1023" should be altered to "1922", or else the words “more than m 
year” should be cut out, I am not sore which. 
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England I scttled down first to transluting the texts and working 
out the vocabulary, and then to an intensive comparative study of 
every word and every grammatical form oceurring in my material. 
On this basis I then prepared and annotated the Texts and drew 
up the Grammar and Vocabulary as they now stand. This took 
jn all four and a half years, from January 1926 to June 1930. 

1 have dwelt at some length on my methods of work, because 
without such knowledge it is impossible for the reader to form any 
just estimate of the degree of authority to which the book can lay 
claim. For the same reason I hare made a free use of question 
marks in the Vocabulary aud elsewhere to indicate points in regard 
to which my information is uncertain. 1 hope I have stated nothing 
as a fact except on reasonably adequate grounds. 

The whole edifice stands essentially on the foundation of Jemadar 
Imam Yar Beg's Burushaski, а foundation the general reliability 
of which I think no one in Hunza would dream of questioning. 
But this statement requires serious qualification: it is IYB's Боги. 
shaski as affected by the mishearings and misunderstandings of 
the recorder. That there are such I have not the slightest doubt 
I am only surprised that the substance of the Texte has worked 
out so homogeneous and, as 1 have now some ground for believing, 
so correct. 

A special word of warning should be given in regard to the 
Phonetics. I аш myself no phonetician and made no constant 
systematic attempt to distinguish by all means at my command 
between different sounds which sooner or later I knew to exist. but 
could not myself certainly distinguish This applies specially to the 
two parallel series of cerebrals and non-cerebrals, aspirates and 
non-aspirates. Many cerebrals and aspirates may have escaped un- 
detected; I can only say that where а sound is marked as cerebral 
or aspirate, it may safely be assumed to be such. 

My general aim in the preparation of this work is now sufficiently 
evident; it is simply to give a perfectly objective view of what I 
was able to ascertain about the language. I have created a hypothesis 
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only where it seemed necessary to attain brevity and clarity in the 
statement of facts. Such is my theory of the initial *-a- of many 
nouns and verbal bases, and the combination of it with the prono- 
minal prefixes. Otherwise I have avoided speculation in realms 
outside my competence. I have raised no questions of the rela- 
tionship between Burusbaski and other languages and I have also 
intentionally omitted to point ont many parallels in grammatical 
usage and idiom between Burushaski and the adjacent, though 
non-related, languages Shina and Khowar. In the Vocabulary on 
the other hand I have noted when the same word, or obviously а 
form of the same word, is in use in those languages. I have done 
this because 1 believe that many of these Shina and Khowar words 
huve not before been recorded, and even when they have been, 
will not always be readily accessible to the reader. 

As 1 have eschewed questions of relationship, 50 for still better 
reasons I have abstained from any attempt to propound linguistic 
theories of a more general nature. With less certain virtue I have 
also failed to supply any new grammatical terminology. Another 
terminology than that of my boyhood'a reminiscences of Latin Gram- 
mar is certainly needed to describe the phenomena of Burushaski. 
1 do not know that such exists, and I have thought it wise to 
leave this thorny matter to hardened experts and not to complicate 
the issues by amateur attempts which would only prove a stone 


of offence. 


The principal work that remains to be done for Burushaski as 
1 вее it is: 
1 То muke а scientific determination of the phonetic system. 
3. To clear up existing grammatical problems and to discover more. 
3. То ascertain the relative frequency of various syntactical usages. 
Some which in my material occur rarely are probably in fact 


common euch. №: 
4. То make а parallel study of Nagiri Burushaski and local variations 


in phonetics and vocabulary. 
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5. To complete the vocabulary and to collect obsolete and obsolescent 
words. There are в multitude of general terms to be collected, 
while there is undoubtedly an immense field of "technical" terma, 
in the widest sense, to be covered. 

In this last task the most fruitful line of approach will be by 
the way of anthropological interests and anthropological methods. 
Burushaski also appears to have n great facility in the metaphorical 
use of specific words, especially verbs. These uses can only be 
educed with time, patience and experience. 

To these various subjects for enquiry, except the first, I now 
hope to be able to make some contribution. 

Self-determination and luck have brought me again, after ten 
years, to the land of the Burusho, in the midst of whom, at Aliabad 
їп Hunza EOL and I аге now living. This luck I owe "first", as 
they would say here “to the grace of God”, апа then to the “kind- 
ness" of the Trustees of the Leverhulme Research Fellowship Fund, 
who Вахе granted me substantial financial assistance. It is a 
short time spent again with Burushaski-speakers that has enabled 
me to say above that the Texts and Grammar appear to be gene- 
rally sound beyond my dreams. This does not at all mean that 
they are impeccable. 

How much can now be done will again be governed by the time 
factor — the harvest 13 ripe, but the labourers are few. 

But this is anticipating. 


Meanwhile in what concerns the present work there remains to 
me the: pleasure of paying muny debts of very genuine gratitude. 
To the Tham of Hunza, Sir Muhammad Nazim Khan, К.С. I. E., I 
have paid my tribute in the Dedication. To him I owe much per- 
sonal kindness and hospitality and also the services of IYB over a long 
period. The Burushaski of the Dedication, 1 may say, has been 
constrained with much expert advice to an unprecedented use. 

Next I have to thank my active collaborators, to whom ultim- 
ately everything is due, Jemadar [mam Yar Beg, Inayat Ullah Beg. 
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Shahzada Yusuf and Nazar. Further I would very specially thank 
my friend, Khan Sahib Muhammad Masih Pal, in шу time ER 
still, Indian Assistant to the Political Agent, Gilgit, for many an 
various services extending over в number of years. 

To Professor Georg Morgenstierne's inspiration and good officea 
this work owes its appearance in print, for he introduced and 
sponsored it to the Directora of the Norwegian Instituttet For 
Sammenlignende Kulturforskning who have honoured me by ا‎ 1 
ib and publishing it at the expense and under the aegis of ti e 
Institute. I should like here to express my sincere und cordial 
thanks to the Institute and Из Directors. With great unselfishness 
Professor Morgenstierne has also spent no little valuable time and 
much patience on matters саса ааа rix He 

iges to crown his kindness by com ributing a Er h 
Posh my thanks are due, as always, to my Wife for зао 
encouragement, judicious but unvesatious criticism, and M 
typing, each of which contributions ig in its way equally essentia 
to my continued functioning. 


Aliabad, Hunza, D. L. R. L. 


18 September 1954. 
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m I have only recorded occasionally as a variant of a- or 
a- in the neighbourhood of a palatal sound. 


Certain sounds remain undiscriminated, and words are commonly 
written disjointedly as if their several syllables were separate words. 


2. I would give the principal sounds of Burushaski аз follows: e: € English bed, net. 
F e e Scotch date (not diphthongal}, French été. 
Vowels. iù i English sea, machine. 
m a (m ла = ee e 1 pin. 
poi 1 o o (9) wau v lä) т arises from an unstressed i. 
ai (er) au (ar). Occasionally there appears to be instability in в, e, i, 


Consonants. о" o English post (not diphthongal). 


N with consequent interchange. 


k q q х kh (qh?) 9 on (an occasional variant for 0). 
g g Ye чот spoon. 
ё ё аё Ch There is frequent approximation or interchange of o 
i ia уу and u. 
t t th th u English put. u arises from unstressed u. 
a d ü doubtfully LP.A. y, French u, occurs occasionally for u or 
р рЁ H ph i following g or q. 
b w ai LP.A. at or mi? English Лу. 
s з š Т have frequently used aii to represent a final combination. 
2 2 j) 2 6) It is not to be taken as a full triphthong: a Ti Ti. I 
ts ts. h would perhaps have been more correctly expressed by æi 
n n m representing a followed and palatalised by 1. 
1 т ац English how. It is often more or less two separate vowels. 
h. My use of auu is analagous to that of ai. i. 

3. In the following notes it is to be understood that the English . 

and other foreign illustrations of the sounds are only npproximate: 4. Vowel length. 

m English cat. and it is often very difficult to decide how to record the vowel 
^ but. in a particular case. 


a water, 
a and a are often difficult to distinguish and in many 
words seem to be interchangeable. 
ә is only a variant of a occuring chiely before r and 
finally for a or = 


It is to be noted that my i, o and u are always of the same 
quality as ir, o" and w and are not to be read us т, 9 and u. 

While tending to be short, بد‎ 1 and u no doubt vary within 
limita, but 1 have made no attempt to distinguish between less 
short and shorter specimens. 


, 
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+ wos to me indistinguishable, at any rate in ordinary apeech, 
from t, and I obtained no list of words containing it. 

When writing Burushaski in Arabic characters (only done 
ut my request) my informants appear to have consistently 
differentiated d and b as b and E, 

from d t written » and =. 

They did not themselves attempt to distinguish the other 
postalveolar sounds, except at my epeciul request. 

All information obtained from any source in regard to 
these sounds is embodied in the Vocabulary. 

b) y is a sound not shared by Shina, nor have 1 met it anywhere 
except in Burushaski. 

Its identification as m ‘cerebral у’ is tentative. From 

different people I recorded it variously as peculiar kinds of 

r. 1, £ and sometimes as a hiatus or ‘һатта. 

With my principal informant IYB 1 eventually recorded it 
as an indistinct variety of y. Не always wanted me to take it 
ns 'y, but that did not seem to me to meet the case. Subsequent 
reflection and phonetic experiments, however, have now led me 
to think that it represents an attempt to pronounce y with the 
tongue in the cerebral position i.e. with the tip turned buck to 
or towards the roof of the mouth, or at least with the tip of 
the tongue in some measure raised and retracted. 

The sound occurs medially and finally, but has not been re- 
corded initially. 

Medially when immediately followed by a consonant it dis- 
appears or becomes to ine imperceptible. Finally it is also often 
scarcely perceptible. 

c) A few instances of a peculiar initial g were recorded: e.g. 
giyws, giyal & giyas, 

also a doubtful q- and Y- in \ 

qúye and yin, тікі. 

I am now inclined to the view that these are similar in nature 

to y and that they are modifications of g, q and Y produced 
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probably by the proximity of a y. AY has been recorded in 


moat of the examples. : - 
giyas is not necessarily an exception ав it is probably really 


giyas. ۱ 
] therefore suggest as u hypothesis that 
y g. % J are variations of y, & Y 4 


ed by endeavouring to form these sounds with the tip of 


roduci y 
d tongne in some degree turned buck towards the roof of 


the mouth, or ab any rote with the front of the tongue raised 
and retracted from the normal position. 


7. Aspirates. 


u) The following aspirates were recognised by my informants: 
kh, th, öh, th (tb), ph, ts. h. 
Of these I had myself noted in some instances kh, th and ph, 
and 1 subsequently obtained lists of some kh and th words. 
Most words beginning with auy sort of *p' sound I recorded 
at one time or another with ‘pf’ in which the p is usually sub- 
ordinate to the f. i 
My pf is probably essentially u variant, sometimes perhups ш 
personal mishenring, of ‘ph.’ Т also heard it in Shine. In to 
vernacular Ms. at my command it is represented either by ‘f 


or by Ph. ۱ ۱ 
£ аз an initial sound 1 found principally in foreign words. 
b) As regards Voiced aspirates, I did not myself notice апу. 
I was given by IYB a list of examples of “ib and one or two 
of jh, but where any of these words occur in his Ms. they are 
usually written with unaspirated j. Т therefore regard the 
existence of ‘jh’ with some scepticisin. ^ M 
I may say here that my efforts to make a formal investigation 
into the phonetic situation and to obtain lists of words illustrating 
the sounds, were only commenced shortly before I left Gilgit and 


remained incomplete. r 
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8 10. Burushaski Grammar 


b) Initial h usually di 
ly disappears when в v À , 
n+ hulja -> olja SEEN 


nu+hurut -> nu ' rut‏ 6ا ار 
hakinas 一 > - Попав‏ + - 
o + her 一 > ‘ower‏ 10 
u‏ 
nu + her -> nuh'er (probably owing to the position‏ 


p accent). See also $ 10 Па 
do not think any Burushaski à i igi 
e an ES X aski word with an original inter- 


10. L Rc pax feature of the languuge is the change in cer- 
m circumstances of initinl voiced sounds to their той 
counterparts when they become medial.“ وت‎ 
а) This occurs in verbs when they are preceded by: 
+ the negative prefix а. v. $ 337. 4 
这 the prefix of the ppa. п + vowel v. $ 323 C. 
ii. the causative determinant *-48- y, % 236 А 1 
v. їп a few compound nouns of which the 518 
ends in a voiceless consonant. ny? 


In these situations the following changes have been noted: 


j 
g 2 k d 
b 


وی 
لحم ча‏ 


It is worthy of note that in many words which Bu. shares with Sh. or Kho. 
Aff ; 5 — dam i SUR 

Em initial voiced sound in Bu. is represented by the es ing 1 ia Si 

ani Kl. › responding unvoiced sound 


Examples are: " 


alar, 

3 gaitas, Jakot, 
dau. o, gili, mts 
del, кіі, EZ 
ia kéo, вако, 
gajeri, guni, 
giat, YAN. 

brturn, Bajeti, Тази, j 

Per coutra may he cited: pfari, pfariär, pfrt aud ties, 
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Phonology § 11. 


|. ڑتٛ]ۃ ”کت‎ A S ERU 


For examples of i, ii, and iii ond further facta see the 


paragraphs quoted above. Examples of iv are: 
*-askus mother in law (*-as + gus?) 
. azpu·r mane (*-а + burr )). 
It is to be noted that the pronoun prefixes and the caus- 
ative determinant *-a- do not de voice a following consonant. 
b) Further: W > p. 
i after *-as- in *-weras > *-ssparas. 
ii after a privative in warts > aparrta. 
c) The pronoun prefix of the 2nd. sg. gu- changes to -ku- when 
Ws it is preceded by the negative a-, or when it is employed as 
an infix in de- prefix verbs v. 8 300. 
a + gumanum > akumanum thon not being. 
d) The devoicing is carried to the second syllable in: 
d*-aspapalas + babala, 
nukuskin + guiuginas, 
but in the latter case it may be due rather to the contact 
of the 3 with the g owing to the dropping of the vowel. 


8 
s well attested in several instances and 


e) The change y > q i 
I have generalised it as being probably a universal fact, and 


otherwise a useful convention. 
Il, The change of an initial aspirate or 
been noted in a few cases: 

a) h +k 
ufter the пе 
not ta know. 

The same change has арр: 


inlaw < *-as + hir(?) 
b) After the ppa. prefix, the unstabl 


frientive to a plosive has 


gative a- in the verb henas: henas, fo know. akenas, 
ırently operated in *-askir father- 


e x and f change to kh and p in: 


*-xaras . nikhar 
*-fatoras nipater. 
1l. | do not think there is any native Burushaski word which ends in 
2. d. bod 1% 
x T. k. ™ у, ® 
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19. 


э NOUNS. 


Nouns in Burushaski fall i i 
1 . — into four classes according as they 
i male human beings. 
ii. female human beings. 


iii a) animate beings, other than human, of both sexes 

b) certain inanimate objects. 
iv. all other inanimnte objects. 1 

It will be seen that these classes do not exactly correspond to 
а Пенде of Indo-European languages as they fail to take 

unt of sex in animu ing: i 
from all other things EM г 

To avoid confusion I therefore propose not to employ the term 
“gender” which by use has come to have a sex connotation. 

On the other hand the idea in Durushnski of sex in human 
beings corresponds, not unnaturally, with our own, and I therefore 
propose to treat Burushaski nouns us being referable to three 
classes, or categories, composed as follows: 


П 


1. Nouns representing human beings. gs h category 
subdivided into maseuline. . . . . hm = 5 
und feminine hf — 


2. The names of non-huinan animate beings and 
certain inumimate objects . . . . . . . x category 
3. The names of all other inanimate objects . . . y 1528555 
The proposed nomenclature is unsutisfactory, but, as will 27 
sently be seen, it is difficult to devise terms for T and y ie 


14 


B 
| 


A A une Ы و‎ 20. 
gories which will not, by being misleading or partial, tend to 
prejudice the mind in ite view of the classes.“ 

20. The attribution of а noun to one category or another has very 
extensive effects in Burushaski, comparable to, but more far-reaching 
than those attending gender-differentiation in gender-ridden languages 
like Sanskrit, Latin or German. 

These effects may be summarily stated as follows : 

i. There is some distinction in the plural suffixes of the nouns 
themselves. In general the h and x classes sbnre one set of 
suffixes while the y class hus & totally different set. Hf nouns 

have a suffix -mo added for the genitive 8g. and this persists 
as -mu before the various case suffixes and post-positions. 

ii. In certain circumstances adjectives carry plural suffixes when 
used with plural nouns, and these suffixes nre sometimes diffe- 
rentiated аз between В and x suffixes and y suffixes. 

iii. The pronoun prefix of the 3rd. person is of the form: 

j. when it relates to a sg. hm, x or y noun or to & pl. y. 
mu- when it relates to a sg. hf noun. 


u- when it relates to an В or x pl. 
iv. The Demonstrative Pronouns and Adjectives tive different forms 


both in the singular and plural for the three categories. E.g. 


noun v. $ 122. 


sg. h kine, x СОБЕ, y gute this. 
So also the interrogntive Adjective and Pronoun: 
sg. h amin, x amis, y amit which? 


у. $$ 135, 139 and 161. 
v. In some instances the numerals vary in form according to the 
eategory e.g. 
hin hir, а man. 
han hayur а horse v. $ 187. 
vi. Certain parts of all verbs are inflected according to the category 
to which the subject belongs. 
.... — سرک‎ — 


— — 


1 For reasons uujoown to ше Piddulph and Leitner refer to tue x und y clas 
ses na masculine and feminine respertively. 
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§ 21, Burushaski Grammar 
Sal 0000020 
Also probably in: 
Balorta a Balti. 
Gu.ita а Wakhi. 
be · rĩ· ts a musician. 


-kı This suffix is really an adjectival suffix added to nouns, 
indicating the possession. of the property denoted by the 
original noun, but the adjectives thus formed can be used 
predicatively as noun-equivalents: 
aqol-kis(an) one possessing intelligence, intelligent. 

ei This suffix seems to be the Turkish-Persian ending, denoting 
ав a rule an operator, and occurs only in a few loan words: 

ramal-či diviner. 
damal-&i drummer. 
e) There nre a few suffixes peculiar. to the y category. 

-kuš added to an adjective or noun gives an abstract noun: 

tutan-ku§ darkness. 
thani-kuj tham-ship, sovereignty. 

ki occurs as a suffix in a few words, one of which is certainly, 

and the others probably, y. 


akurriki this much (cp. ukhurrum), 

озак land given to foster-relations (from *-use.ss).' 
*-xoriki daily ration (cp. *-yarum, which falls to one's lot). 
*.yorreki y under. bedding (from yare). 

*_yateki upper-bedding (from yate). 

yaiinki cleaned grain ready for grinding (from yaiin mill). 


«is, -3 (all probably 8) is added to the past base of verbs and 
gives both abstract and concrete nouns: 


qasi laughter (rasa · a to laugh). 
halkirá womb (halka's to give birth). 
haras urinating, urine(?) (herai.as). 
21414383 abuse (*-maltsas). 


talis (Sh. -3) swaddling bands (*-Ltali. sg). 


1 An asterisk and dash *- preceding п word indiente that it takes a pronominal 
prefix. У. 59 122 ant 290, 
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Nouns 
一 -一 


warris cover (warraa). 
Compare also: 
herz 
See in the Vocabulary: 
gisasku.in and hesku.in. 
The possible connection of all of these with the -§ forms 
of the verb, dealt with in § 358, deserves consideration. 
The use of a single form to denote: 
1. the action of the verb 
\ 2. a concrete object 
is not impossible in English, cp. trapping, covering ete. 
d) There are further a few borrowed nouns with the Shina 
masculine and feminine endings o and +1, 
iugurlo male friend. Sugwli female friend. 
garomo bridegroom. goro ni bride. 
These are treated as hm and hf respectively. 


weeping (heras). 


22. In general no difficulty arises in deciding what is human and во 


named with an h noun, but where we have to do with supernatural 
beings a few border cases occur. In the West we recognise human 
kinship between ourselves and our fairies, ogres and demons, our 
gods and our devils. Our attitude is one of uncritical anthropo- 
morphism; but the mind that can think in Burushaski is more 
discriminating. In Burushaski the words 

peri denoting something akin to our fairy. 

bilas а kind of female demon. 

та: a guardian spirit also female. 

узбе a kind of ogress. 

Dadi the name of a particular supernatural female. 
are all hf nouns, as their counterparts are with us. Indeed I know 
of no female semi-human being who is not treated аз human, but 

pfut а male demon, or Div. 

boyo а kind of animal god. 

Gihil Gazi the лате of а “Jinn.” 

Ader a monster or drayon of some kind. 
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= 127 Cra Tor aio dustssk x pl cooking utensils. 
gang spindle, Ds 
balk y plank, pen y pl. p rm articles. 
ej В stick. 
lame у а bow, cited by Biddulph, ia not an exception, as а 9 772755 
Ў 92585 are made of ibex horn, not of wood. у 这 fivc 
ات یی‎ head may be included articles made of tori x plug, stopper. 
3. Stone and STONE ARTICLES: کا‎ 7 quarter of а flapjack. 
stone, boulder, pebb p It has been noted above that where the same word denotes 
pot, ЕЯ е le, mortar, brick, rock salt, stone cooking N both в tree and its fruit, the fruit is x, and the tree is y. 
4. ARTICLE d c) In the case of Yu'a there are perhaps two distinct words, but 
rope о method, thread, string, | us x means the moonless part of the month. 
5. E Sus, Moos and the word for 82275 И vwa means descent, downward slope, afternoon. 
mong the nouns whi A pl. vu'amin. 
one category or the eber eas 1 55 ان یں‎ tendency to the A curious phenomenon is the difference said to exist in the 
тотеп снн: cloth, articles of clothing, ишаа جن‎ T Es singular obese! 
ide and skin and arti, > eh 
parts of the body, Penn eon x pl uio human bellies, stomachs. 
plants (as ulready stated) y pl wlin bellies, stomachs, of animals. 

Instances occur in which the к > The explanation probably is that the human belly is normally 
categories corresponding to a vari E ч RE be of different seen only from the outside and is considered a simple organ, 
nature of the object to which it LM in its meaning, or in the while the animal's belly is regarded as consisting of the entrails 
a) Thus nouns denoting a B : etc. which are found when it is slaughtered and eviscerated. 

y according to th С Preece of a thing may be x or Another curious case is: 
aS thing which is under consideration, Thus: rents hf queen; venis y gold. 
суги" а piece or bit. A 2 ا‎ А 
бер half, share, portion. ae Shina son gold; soni queen. 
$ NOTE, 
BEDS سوہ‎ а) From the analysis given above of the types uf objects of which the nawes fall 


into the x and y categories respectively, it will be seen that no single fuctor 


are x or y according to the category of the article referred to. 
emerges clearly аз governing the inclusion of nouns in the one category or 


b) The same noun may represent things of a different nature, or 


Presenting different aspects: i the other, 

(restando x leavened bread. One general principle does, however, seem to be dominant over a wide 
bayundo y leavened dough. sphere: Tangible concrete objecta of determined form, when considered ns anits 
baiyu 27e without special regard to the material of which they are composed, are desig- 

к ue ЧОБ nated as 5 rule by x nouns. 
baiyu y granular salt. On the other hand, objecta of undetermined form nnd extension, consisting 


of homogeneous, divisible material considered in the mass, are designated by 
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$ 27—28, Bur ushaski Grammar 


УМ 


proper form of plural seems sometimes to be а matter of doubt 
or of personal preference. 

Before giving the plural endings in detail it may be convenient 
to mention the final sounds which mark the endings of the plural 
suffixes used for the different categories, 

They are аз follows: 

h со, -ts, -nts, i, au, kon, tin. 
х o, 48 піз. 


y (no, n. 
II Plural suffixes 
The suffixes 4 -ındaro -ko'n 
-tin -tsaro 


are peculiar to В. The rest are shared with x. 
Some changes of the final sounds of the singular when the plural 
ending is added appear to be universal: 
в 十 0 > yo. This is the usual plural of nouns ending in -n. 
In a few enses -n віно disappears before -ints, 
UO vowel > -5-, 


-8 (8) is dropped before -ants, and there is usually some juggling 
with the vowels 


-ts + o > -бо. 
© + consonant may be reduced to u. eg. 
lerdo bastard lerdumuts, 


The following are the h suffixes, The examples given illustrating 
them include adjectives. 


1. Ants and allied forms in -nts. 
"kr always Ваз the plural -ki.snts, -ki.ents, 
aqalkis, intelligent person aqolki.ents. 


* zundikıs hunchback, *-xundiki.ents. 
yenió queen pl. venants. 


pfopus bastard  pforpi.enta, 
yayu lame Yayurnts and vayutin. 
yin thief yily)ants, and yiyo, (and riyan 9). 
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PA ای ی‎ 222 
dasin girl pl. dasiwanta. 
*-ws wife *_ušints, 
Abnormal are: 


coman pl. gusinenta. | 
i Eum *-yuguiants (-i T u gus + anta?) 


h 
Apart from further examples of -ki§ I know no more 


lurals in -nts. А 
4 taro this is probably the real form of the 1 
"s though one hears only -эго with nouns ending 
in -@ or -t. м 
*-xskin daughter-in-law *-xakindaro. 
ga vun nepheie. niece *-snYundero. £l. 
5 ا‎ prince guspu'rtaro, or guspurrbin, 
a. .0ج‎ 
i Satyid se.itoro. К 
2 pupal Bagirdaro and Engirdióo. 
FAS t x 
-Indero appears in the following. 
кн = man's brother-in-law *-rikindaro. 
*-askir father-in-law } ато 
*-askus mother-in-law 
3. -i occurs only in: + 
шт man hirri. 
4. -ındaro see -dero. q , 
5. 480, 480, 50 & very common ending. [ The forn m Em 
usc. initial vowel is the ordinnry опе. е Я 
without the vowel occurs with some words 
ending in -r and لہ‎ : 
*-uyar husband *-чуәг$о. 
6. -juko, juko, -jwko vide under x suffixes. 


7. Ко occurs with the adjectives. y 
daltag handsome, good daltasko. EC 
uyum big mun, leading чуо'шћко, uyo'nko. 


man. 
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$ 29. Buruskaski Grammar Nouns à 8 29. 


but sarikuyanta probably belongs to another singular form, 


2). -uš + ants. 
P 8 rm А “he. 
sorikus, which occurs in Nugiri and in Shina. 


burpus pumpkin bu'pi.ents, 


30 31 


E ̃ ‚ =... EE ہما‎ 
تس نے ہے ےس‎ ͤ . — Е E 1 
X Plural suffixes. (3). EIB +-ants, as in h. 1 
The ваше changes in the final sounds of singular forms when šepalkı sheep à zepalki.ants. . 
plural suffixes are added to them as were noted in the h nouns (In all these the final is probably -). 
are also usual in the x nouns, but there are more variations and -anta results from: 
special cases, These will be recorded under erch suffix as they (1). -ané + Ants in: 
occur, gasınd һашЁ gasarnta 
The suffixes peculiar to x which are not shared by h are: (2). -5 (3?) +-ante in: 
ai. i, -do, -jo and uta. sindi& goose sindarnta. 
The following are the x suffixes: PN (3). -48 and -i* + ants: 
1. ai. i is only recorded in: kawa3 leather bag kawarnts, 
huk dog 1 hvkai.i. haris$ wooden shovel ^ haramnts. 
vrk wf 3 wrkai.i. -omts results from -u + -ants : 5 
2. -ants and allied forms in -nta: baiyu rock salt baiyornts. yalyu insect Yalyornts. 
wt camel u-tants. dulu thin rope dulomts. yamu ice Yamomta, yamurnts. 
eur knife éurants, gayu redlegged gayornts. yuku geitre, yukornta. 
bas bridge ° basants, | partridge gorge 
-Lants occurs in: but, yayu lame yayurnts, Tayvmuts. 
ori · p tune heri-pi.ants || heri pants. H -wants results from: 
-nts occurs in: | (1). 34- anta: 
kan pool kanents. | balo*$ stone pot balowants. 
und results from نہ‎ + -anta in: | (2). 30 + Ants: 
gabi reed, tube gabents. | 0ط‎ calf busowants. 
kurdi shirt kurdents, and also occurs in: 
mili medicine milentg. | du kid duwants. 
-i ants, -i.ents result from: ! dau.o griddle dauwants, dau.umuts. 
(I). 8, ЧА -ants: -yanta results from: -us, -u's + Ants: 
amis finger -ami.ants, -ents, | imekus door-peg, rung irmekuyants. 
iri erest of spur iri.ants, -ents and iiio. yatoku's upper millstone yatokuy ants. 
pfariä duck pfari.ants. | yarokuss lower millstone yarokuy ants. 
pfultinis bellows pfultini.ents. -uyants occurs in: ۱ р 
pfutunis brand (burning) pfutu· ni. ents. ! sarik door-bar sarikuyants and sarilkıšo, 
i 
| 
i 
| 
i 
Ц 
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29. Burushaski Grammar 
Sa nn 
čumo fish ¿umomuts, or, &umumuts. 
gisi line gilimuta. 


In one case where this suffix is used with а noun ending in 
-in the -in is dropped: 


lein eye *-léumuts. 
Similarly -18 is dropped in: 

*-yatia head *-yatumuts. 
and -n in: 


jukan w.e., privy jukamuts, jukanuta, jukniyo. 
but: nironan rainbow nironanmuts, nironınıko. 


10. -о. в) A common suffix, occurs chiefly with nouns ending in -n 


and -s, when phonetic changes take place. In the following 
it suceeeds other consonants which remain unaltered : 
init crest of spur icio Priants. sal mill. stone salo. 


gask rope gaiko. ser hare saro. 
alk withe yasko, sor thread sero, 
her oz, bull haro. 

and the adjective: 
dan hard dano. 

it is added to а vowel in: 
ya стою Yaiyo (or, ga, gayu). 

p) а +-0 gives ‘yo. This is the usual plural for nouns in n: 
butun purse butuyo. turn feel YY O. 
čin bird ёгуо. jakun donkey jaku-yo. 
dan sione dniyo. d 

but: hum timber hu'nants. 
yan handle yanants. 


and others. 
с) -n is rare in x, and is probably only a variant of n. In 


a few cases - + o gives -o. 


biltsun quadruped biltsuryo. 
jukan wc, privy jukaiyo, jukanuts, etc. 
minaltin pelris min altiyo. 
tin egg has plur. tinalyo. 
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Nouns $ 29. 


ne 


Tin however seems to be an incorrect substitute for tinan 


(egg, not tin + «an = one egg). 
d) -s+-0 > o: 


adas lamb ACABO. bares artery baremo. 

*-amus tongue *-umušo. horlslas butterfly holslašo. 

balas bird balašo. menis _ sheep merniäo. 
In two cases we have Co. 

girkis rat girkito. 


yarkıs lizard — vorkaéo. 
anomalous is: 


tis grain pit tiiniyo (also tisants, tisants). 

e) ta +-0 > : 
*-dumuts knee *-dumuéo. 
yokurats raven yokuraéo. 
hayuts mountain pass بط‎ 050, hayutsrio. 
gergarmuts fowl gargamuto, 


11. ono, -ormo. This is a rare suffix and an ambiguous one. We 


have found it among the h suffixes in the plural of some 
adjectives, and these forms are equally to be reckoned as x. 
It occurs also with a few y nouns, see below. Here we have 
to note: 


bas (or y?)  ploughshare bajorno. 
bws sheaf, bundle of grass  buiorno (bušo'no). 
buš cat busorno. 
tar (or у?) slice garono. 
yus clod ‘yuSomo, and yuo. 


-taro. In the only available examples of nouns used with this 
suffix the singular ends in - and there is no sound of double 
tt, so the suffix might be -эго. On the analogy of the h 
-taro and -tin, however, it is fairly safe to asume that the 
form is -taro or dero. The only examples on record nre: 


she-goat erlgitaro. 
ladle giiyaltaro. 
he-goat (castrated) Zaiitero. 
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$ 22. Burushaski Grammar 


(2). results from -u+-an. Eg. 


baru buckwheat boro · n. 

dayu (or, da vo) gum dayon. 

ju apricot tree jon. 

mursmu file mu'rmon. 

*-{вп track *-tao'n, 
(3). results from -o + -an? 

hurgo ascent hurgo'n. 


Cp. supra under 1. - B. 
8. ian, -an, fairly common: 


bap tribute bapitan. pfask harrow pfsskican. 
bel shorel belösn. tərk byre tərkičan. 
cap meat čapičanņ (also -inin, in). tsak sluice  tsskican. 
galgi sing  galeitan. 

9. icin, Tin, common: 
bo seed grain bo: in. *-ngi beard سس‎ ٦٣ 
ge snow getin. pfark fig tree pfurkieiy. 
jura'b sock jvrarbiöin. pfilam pattoo, homespun plilsmitin 
xamali thin bread xamaliéin. *-rin hand *-rinčiņ. 


10. -j0, -jun occurs only in: 


gal juniper tree galjo, galjun. 

gal bridge galjun 点 galen. 
11. -kiéag occurs only in: 

ha house harkiéan (< ha + ik + idan ?). 
12. -kin occurs only in: 

bar nullak barkin. 


13, -miéin occurs in the followin 
bi.aii disease biai.imiein. ji 
bui shovel bu. imicin. le. i 

bu. shoulder-blade bu.imitin. 

busaii land busai.imicin. 

14. min common, especially after п vowel, but there are also 
exumples of it following 1, r, 8, 5, 3, n and p: 


bada pace — badamin. вать &ayamiy. 


life, soul jimjein (and nin). 
loop-hole — de.imitin. 
lili o violet lili.omi&ir (and йу! 


narrative 


38 


Nouns 8 33. 
A —jũ .̃ — 
бар meat &spmin, «in, -idan. pini lower leg pinimin. 
das waste ground dasmin. Be — wool emin. 
den year denmin, denin. ter grazing ground termin. 
dis place dišmin. tail water tsilmin. 
gai price galmin. 
A connecting vowel is inserted in: 
lik bribe- likimin. 
muč fist muéumin. 
\ 15. -о'цо, -omo (ср. $$ 28. 13 & 29. 11) occurs in: 
ban thing for lying with banommo. ču ear of corn Cono. 
bas probably x, plough- basono. pfal a grain — pfalo'no, 
share pfalormo, 
bat skin bato"no. pfalumo. 
16. tin occurs only in: 
bargo share ba:gutin. 


13, Cases in which a final consonant of a y noun is dropped or altered, 
1. Final -An 十 -in > ai. in: 


¿span robe éapai.in. saran ruin Serai.in. 
haiyan token haiyai.in. tawan fine tawaiin. 
multan blood multai.in. 
but: 
tiskan сиг наке tiskanin. 
and with other vowels: 
den year denin, denmin. 
halimon wager haslimorn in. 
nisa'n sign niña nin. 
2. Final -in - min > imin in: 
*-akin liter - Aklinliz. 
batsin thigh batsimin. 
3. Final -and, enë 十 -an > сачу: 
birané mulberry tree bira'n. maní adee тат. 
gané(-8?) spindle gan. yatené sword yatan. 
heran pitch fork bora · n. 
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5 36. Burushaski Grammar 


Names of liquids, and of plastic or vaporous substances are 
normally singular, and of a number I have no plural forms. 


Such are: 
ban resin, pfu'nts dew. 
del ой. qai.i soup. 
huro· vo sweat, віда vinegar. 
jorl pus. tayay mud. 
xuruné mist. magi honey. 
haq steam. 


But many nouns of this description are capable of taking plural 
forms to indicate (I think) relutively large quantities e.g. 


tsil water. mel wine. 

mamu milk. tas smoke. 

diltər buttermilk. maska butter. 
Cp. also $ 45. 


The fact that comes to light, therefore, is not that names of 
liquids necessarily lack plurals, but that, liquids start by being 
singular. 

Names of metals, as might be expected, are singular, but: 

Tens gold has the plural yenan. 


36. Nouns plural in force and singular in form. à 
The following may be trented as plurals: 

h category hol army. 
rom tribe. 
giram community. 

x category hanjl charcoal. Ssiar Kind of weed. 
marué pepper. bwkak beans. 
pfamul fruit. gark — peas. 
muka small shot. girgir pudse, “dal masîr." 

y category A number of names of granular and composite 
substances. Many of these, however, have also 


super-plurals i. e forms with a plural suffix, 
У. 8 41: 


42 
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3. 


3s. 


bo seed. grain. 

bras rice. 

ge snow. 

pfalo grain. 
Others sre: 

biške fur. 

dilk manure. 

yul chaff. 


Nouus plural in force & plural In form. 


h category nil. 
т category ainakuta 


éaplimuts | sandals. 


Nouns 8 37—38. 
sa.0 sand. 
Baker granular sugar. 
gur wheat. 
hoi green vegetables. 
port bran. 
salat moustache. 
eyeglasses. *-pintio hair. 


dumoryo(?) kind of cake. 
kail. *ltanta eyebrow. 


tarlumuts mumps. 


hi.o (2) 


y category *-aščiņ 
¿emilin 


small of the back. 
poison. 


*-&okuran forelock. 


dayoran 
ESPUTAR 
gupaltin 
yoyan 


Four. 
mane. 
trousers: 
hair. 


Nouns used in the Singular and Plural 


R category sis 
jon 


Кпуо'ё 


person. 
people. 
relation. 
relations. 
population. 
subjects. 


hu · co e) (a pair of) boots, 


* pabboos.” 


me yen snowstorm. 
mili.en grunpoꝛeder. 
pfetin ashes. 
pfimin foam. 
taban bridle. 
tili.en saddle. 
*waskiein gums. 


with singular form. 


a category и) the names of most fruits. Eg. 


balt 


apple, 
apples. 
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9 42—43. Burushaski Grammar 
yein ve. inèin grapes. durstssk du'stsakin miscellaneous 
dadar dadarinta, -50 scree. articles, 


In cases like ge gecin; dilk dilkin. 

I am not sure that there may not be some change of meaning, 
eg. snow — snowdrifts; manure — dunghilla. 

Note also: giram giramitin communities. 


Double Plurals. 


In words like: 
huto hnéomuts pabhoos (boots), pairs of pabboos. 
gupaltin gupaltintin trousers, pairs of trousers 
the function of the double plural is obvious, and if you consider 
saddle аз plural a double plural is a convenience, hence: 
tilien tiliendin saddle, sadiles. 
There is un extension of meaning in: 
tsaris (sg one part of doorframe. 
tsaran (pl.) complete doorframe (posts, lintel, sill). 
tsarantin (2-pl.) door frames. 

See also $ 28. 14 tin. 

12. In Burushaski the singular of a noun is occasionally used where 
the conception їз obviously plural. Thus: den, year with п numeral. 
instead of denin: 

to'rimi den ха Jor ten years. 

torimi denulo in ten years. 

milcinar daltas yetsam in our eye we had seen him handsome 
у = he appeared handsome to our eyes. 

mi miléine yetsuman we saw with our eye(s). 

Ср. also 8 128. III. 

43. The Suffix Ав. 

The suffix an, En, which is probably to be identified with Ше 
дп of han one, is added in general to singular forms of nouns 
and noun-equivalents and may carry the ordinary case-endings and 
post-positions. When added to n word ending in -o a w-glide is 
coumonly developed. The following are its principal uses: 
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1. In general it is used to isolate a single unit, loying stress on 
ita individuality. It corresponds in force to the English “inde- 
finite article.” Its use ja not obligatory. Examples: 
salo dero'wan bila it is an easy business. 

but also 4 
burt dorm duro bila it is a very difficult business. 
ume tarpan бша bila your arrangement is a good опе. 
matan buáni.enor lo а distant country. 


yaiinenulo in a mill. | 
gusanmo of a woman. Y 
belisantsum from a sheep. 


a son of hers was born. 
i e. а son was born to her. 
imo iryen niyen taking a son of his with him. 
irmo Saderaner qau ne calling to a servant of his. 
2. [t is used to reinforce the word han оле ete. Here again 
its use is optional: 
han duro'wan an affair. 
han guntsanulo one day. 
hin perienmu gane for a fairy. 
hin but daltas hilesan а very handsome boy. 
han tsirane duran а goat's kid (one kid of а gout)). 
but, 
kora bi ke han belis this is just one sheep. 
X. . e hin i bam X had one son. 
3. It is occasionally used with a noun which is made definite by 
the accompaniment of а demonstrative adjective: à 
kort tayayan this mud (referring lo а small quantity). 
es haiwarnan that (one) animal. 
guse han balasın han iser seibi this (one) bird says to that one. 
you paid respect to this (one) 
small child. 


ers haiwaman amulo ke aiyseam I won't get that (опе animal 
5 anyıchere. 


mu.ityen dimanimi 


kin giya'ssner 1zzat stuma 
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8 44. Burushaski Grammar 


altaran BAdersu a score of servants, 20 servants, 
guyumo altan isken goyerum io guyu your own tuo or 3 beloved sona, 
wa:lto tsundowan diltarin 4 or 5 (dishes of) buttermilk. 
turmatsundowan marin sis (a batch of) 15 superior тен. 


arltulanıno in a couple of days. 
but, 
alta huyes боо goats. 


alta iskumuts tico young ones. 
8. It is used with certain parts of verbs used substantivally, viz. 
The Infinitive Form used ns Noun Agent v. $ 393. 1. 
The Infinitive Form used аз ppc. pass. v. SS 394 and 395. 
9. When two nouns are placed in juxtaposition ns alternatives the 
suffix may be added to the second only: 
huyers buran mazarete dursi ke if a goat or cow climb on to the grave. 
miritkarrtin talo altsmburan seren or eight huntsmen. 
It may here be remarked that there are two other -an suffixes 
which it is difficult to connect semantically with this one: 
a) -sn appenrs as the termination of certain verbal forms, e.g. in 
the plural of the Preterite and Fnture tenses. 
b) a suffix -sn is added sometimes to the Static pe. when the 
sense is definite, not indefinite. Examples will be found in 
S8 377 c, 379 b & e, 389 b and 390. 


44. The Suffix -ik. 


The suffix -ik is added to plural forms of nouns or noun-equi- 
valents, or to forms not specifically plural but having 2 plural 
significance. I have met with only two or three instances where 
it bears case-inflection, viz., 

meniku ər, meniktsum, o'ltalike and one or two other trans. non.s. 
1. When used with nouns in the plural it seems to have the 

effect of representing a number of individuals as an entity 
a collection or group. 
Tt may be rendered by English some, a party of, а number of. 

a quantity of: 


Nouns $ 4. 


EE. eS چ‎ ст 


balašwik čal sti e some birds were quarrelling. 


pfitimutsik some cakes of bread, some hread. 
gusinentsik } > 

hikum gušinentsik (a party of) women- 

hirik the (body of) men. 

urkai.ik (some) wolves, a puck of wolves. 


Hamatartine ke uyu ik Ultarer оташ 

the Hamacartin too had sent their sons to Uttar. 

а party of guests arrived. 

some pigeons. 

give (your sons) names. 

some (cakes of) buckwheat bread. 


hikum ovgo.ik duman 
taljik (taljo + -ik} 
(guywe) u. i kicinik os 
boru. giyalinik 
2. With plurals of adjectives used as nouns, it seems principally 
to reinforce the plural; but there is perhaps always an underlying 
collective sense. 
but agalkiyentsik naman Panéurar barenina 
you, going very prudently, have @ look at P. 
ine we yur but marinek (ik?) bam 
those sons of his were a fine lot. 


yunirki.entsik evil persons. 


gakatimutsik stammerers. 
dayaiaku.ik stout persons. 
laSumutsik gluttons. 


3. Its most important use is to mark the plural of nouns and 
pronouns which hare no special form for the plural. In such 
eases the singular may be distinguished by the suffix an. 


sis person, people. 
sisan а person. sisik people. 
sisike tsak fatan sta'n some people have opened the sluice, 
gala ag. pl. herd. galniik herds. 
Im sg. pl. pearl. inu'kik pearls. 


Under this heading comes its use with the Interrogative and 
Indefinite Pronoun men = ıcho?, some people, any people. 
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